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Fourteenth Sunday after Pentecost

11 Classis

INTROIT.

P rotéctor noster, dspice, Deus,
et réspice in faciem Christi
tul: quia mélior est dies una in
atriis tuis super milia. (Ps 83: 2-3)
Quam dilécta taberndcula tua,
Démine virtatum! concupiscit, et
déficit anima mea in atria Démi-

ni. ¥. Gloria Patri.

Ps 83: 10-11

B ehold, O God, our protec-
tor, and look on the face of
Thy Christ: for better is one day
n Thy courts above thousands.
(Ps 83: 2-3) How Iover are Thy
tabernacles, O Lord of hosts! my
soul Iongeth and fainteth for the
courts of the Lord. ¥. Glory.

COLLECT.

ustédi, Démine, quésumus,
Ecclésiam  tuam propiti-
atione perpétua: et quia sine te
[abitur humana mortalitas; tuis
semper auxiliis et abstrahatur a
noxiis et ad salutdria dirigétur.

Per Déminum.

EPISTLE.

Léctio Epista[a? bedti Pauli Apo’sto[i
ad Galatas.

F

tis. Caro enim Concupiscit ad-

ratres: Spiritu ambulate, et
desidéria carnis non perficié—

vérsus spiritum, spiritus autem
advérsus carnem: hec enim sibi

G uard Thy church, we be-
seech Thee, O Lord, with
Thy continual kindness; and
because without Thee human
frai[ty falleth, let it, by Thine as-
sistance, ever be both withheld
from harm and guided to what is
salutary. Through our Lord.

Gal 5: 16-24

Lesson from the Epist[e of blessed
Paul the Apost[e to the Galatians.
B rethren: Walk in the spirit,
and you shall not fulfil the
[usts of the flesh: for the flesh
[usteth against the spirit, and the
spirit against the flesh; for these
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invicem adversiantur, ut non
quaecumque vultis, illa faciatis.
Quod si spiritu ducimini, non
estis sub Iege. Manifésta sunt
autem Opera carnis, qué sunt for-
nicatio, immunditia, impudicitia,
[uxtria, idolérum sérvitus, vene-
ficia, inimicitiee, contentidnes,
emulationes, ire, rixe, dissen-
siénes, sectae, invidize, homicidia,
ebrietites, comessationes, et his
similia: quae praedico vobis, sicut
preedixi: quéniam, qui tdlia agunt,
regnum Dei non consequan-
tur. Fructus autem Spiritus est:
caritas, gdudium, pax, patiéntia,
benignitas, bonitas, Ionganimitas,
mansuetido, fides, modéstia, con-
tinéntia, castitas. Advérsus hu-
jﬁsmodi non est lex. Qui autem
sunt Christi, carnem suam cruci-
fixérunt cum vitiis et concupis-

céntiis.

GRADUAL & ALLELUIA.

Bonum est confidere in Démi-
no, quam confidere in hémine.
¥. Bonum est sperdre in Démino,
quam sperdre in principibus.

Alleluja, allelaja. ¥. Venite, exsul-
témus Doémino, jubi[émus Deo,
salutdri nostro. AHeIﬁja.

are contrary one to another; so
that you do not the things that
you would. But if you are Jed by
the spirit, you are not under the
[aw. Now the works of the flesh
are manifest; which are, fornica-
tion, uncleanness, immodesty,
quury, idoIatry, witcherafts, en-
mities, contentions, emulations,
wraths, quarreIS, dissensions,
sects, envies, murders, drunken-
ness, revellings, and such like;
of the which I foretell you, as I
have foretold to you, that they
who do such things shall not ob-
tain the kingdom of God. But the
fruit of the spirit is, charity, joy,
peace, patience, benignity, good-
ness, Ionganimity, mildness, faith,
modesty,
Against such there is no law. And
they that are Christ's have cru-
cified their flesh with the vices

and Concupiscences.

Continency, Chastity.

Ps 117: 8-9 & Ps 94: 1

It is good to confide in the Lord,
rather than to have confidence
in man. ¥. It is good to trust in
the Lord, rather than to trust in
princes.

Alleluia, alleluia. ¥. Come, let us
praise the Lord with joy; [et us
joyquy sing to God our Savior.
Alleluia.
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GOSPEL.

B4 Sequéntia sancti Emngé[ii secun-
dum Mattheum.

|

bus déminis servire: aut enim

n illo témpore: Dixit Jesus dis-
CipuIis suis: Nemo potest dué-

unum o6dio habébit, et alterum
diIiget: aut unum sustinébit, et
alterum contémnet. Non potés-
tis Deo servire et mammone.
Ideo dico vobis, ne solliciti sitis
animeae vestrae, quid manducétis,
neque C(’)rpori vestro, quid n-
dudmini. Nonne dnima pIus est
quam esca: et corpus pIus quam
vestiméntum? Respicite volatilia
ceeli, quoniam non serunt neque
metunt neque congregant in hor-
rea: et Pater vester ceeléstis pascit
illa. Nonne vos magis pIuris estis
illis? Quis autem vestrum cdgi-
tans potest adjicere ad statdram
suam cubitum unum? Et de
vestiménto quid solliciti estis?
Considerate lilia agri, quémodo
crescunt: non labérant neque
nent. Dico autem vobis, quéniam
nec Silomon in omni gléria sua
coopértus est sicut unum ex istis.
Si autem fenum agri, quod hodie
est et cras in clibanum mittitur,
Deus sic vestit: quanto magis vos,
moédicae fidei? Nolite ergo sol-
liciti esse, dicéntes: Quid man-
ducabimus aut quid bibémus aut
quo operiémur? Haec enim 6m-

Matt 6: 24-33

% Continuation of the Holy Gospel
according to St. Matthew.
A t that time, Jesus said to His
discip[es, No man can serve
two masters; for either he will
hate the one and love the other,
or he will sustain the one and de-
spise the other. You cannot serve
God and mammon. Therefore |
say to you, be not solicitous for
your life, what you shall eat, nor
for your body, what you shall put
on. Is not the life more than the
meat, and the body more that the
raiment? Behold the birds of the
air; for they neither sow, nor do
they reap, nor gather into barns,
and your heavenly Father feedeth
them. Are not you of much more
value than they? And which of
you, by taking thought, can add
to his stature one cubit? And for
raiment why are you solicitous?
Consider the lilies of the field,
how they grow; they labor not,
neither do they spin; but I say to
you, that not even Solomon in all
his gIory was arrayed as one of
these. Now if God so clothe the
grass of the field, which is today,
and tomorrow is cast into the
oven, how much more you, O ye
of little faith! Be not solicitous
therefore, saying, what shall we
eat, or what shall we drink or
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nia gentes inquirunt. Scit enim
Pater vester, quia his émnibus
indigétis. Quérite ergo primum
regnum Dei et justitiam ejus: et
haec 6mnia adjiciéntur vobis.

OFFERTORY.

Immittet Angelus Démini in cir-
cuaitu timéntium eum, et eripiet
eos: gustate et vidéte, quoniam
suavis est Déminus.

wherewith shall we be clothed?
for after all these things do the
heathen seek. For your Father
knoweth that you have need of
all these things. Seek ye therefore
first the kingdom of God, and
His justice; and all these things
shall be added unto you.

Ps 33: 8-9

The angel of the Lord shall en-
camp round about them that
fear Him, and shall deliver them.
O taste, and see that the Lord is
sweet!

SECRET.

C oncéde nobis, Démine,
qué&sumus, ut haec hostia sa-
[utéris et nostrérum fiat purgatio
delictérum, et tuee propitiatio po-
testatis. Per Déminum.

COMMUNION.

Primum quérite regnum Dei,
et dmnia adjiciéntur vobis, dicit
Dominus.

rant us, we beseech Thee, O

Lord, that this saving Vic-
tim may become both the cleans-
ing of our sins, and the propitia-
tion of Thy might. Through our
Lord.

Matt 6: 33

Seek first the kingdom of God;
and all things shall be added unto
you, saith the Lord.

POSTCOMMUNION.

P urificent semper et muniant
tua sacraménta nos, Deus: et
ad perpétua ducant salvatiénis
efféctum. Per Déminum.

ay Thy Sacraments, O

God, ever purify and for-
tify us, and bring us to the effect
of everlasting salvation. Through
our Lord.
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